
28

Концепт «Коллектив/Единство» в русской фразеологии 
как важный элемент коммуникации в русскоязычном 
пространстве 
The Concept of “Collectivity/Unity” in Russian Phraseology as an Important Element 
of Communication in the Russian-Speaking Space 

DOI: 10.12737/2587-9103-2024-13-4-28-33                      Получено: 18 мая 2024 г. / Одобрено: 27 июня 2024 г. / Опубликовано: 26 августа 2024 г.

В.М. Шаклеин

Д-р филол. наук, профессор, заведующий кафедрой 
русского языка и методики его преподавания,  
Российский университет дружбы народов 
им. Патриса Лумумбы, 
orcid.org/0000-0003-1955-8963, 
Россия, Москва, 
e-mail: shaklein_vm@pfur.ru

Чжан Минь

Аспирант кафедры русского языка и методики 
его преподавания, 
Российский университет дружбы народов 
им. Патриса Лумумбы, 
orcid.org/0000-0002-7714-1413, 
Россия, Москва, 
e-mail: 1042218111@pfur.ru / zhangmin520@yandex.ru 

V.M. Shaklein

Doctor of Philology, Professor, Head of the Department 
of Russian Language and Its Teaching Methods, 
Peoples' Friendship University of Russia named after 
Patrice Lumumba, 
orcid.org/0000-0003-1955-8963, 
Moscow, Russia, 
e-mail: shaklein_vm@pfur.ru 

Zhang Min

Postgraduate Student of the Department of Russian 
language and Its Teaching Methods, 
Peoples' Friendship University of Russia named after 
Patrice Lumumba, 
orcid.org/0000-0002-7714-1413, 
Moscow, Russia, 
e-mail: 1042218111@pfur.ru /zhangmin520@yandex.ru

Аннотация
В статье рассматриваются следующие вопросы: во-первых, представ-
лен анализ понятий «Индивид» и «Коллектив», в том числе изучение 
их роли и значения в современном обществе, анализ их соотношения 
с диалектической точки зрения; во-вторых, рассмотрена важность и 
исторические основы ценностного представления понятия «Коллек-
тивизм» в русской цивилизации, его перспективы для развития со-
временной России и общества; в-третьих, проведено исследование 
семантики слов «Коллектив» и «Единство», их синонимов, антонимов 
и ассоциативных образов в русском языке; в-четвертых, выделены 
фразеологизмы с этим концептом в русских фразеологических сло-
варях. Цель статьи заключается в выявлении особенностей  фразео-
логизмов как инструмента передачи особенностей русской культуры 
при коммуникации в рамках концепта «Коллектив/Единство». Для до-
стижения поставленной цели проводится качественное исследование, 
включающее описательный, ассоциативный методы, методы синтеза 
и обобщения, семантический и концептуальный анализ. Проведен-
ное исследование показывает, что во фразеологизмах со значени-
ем «Коллектив/Единство» отражаются русский менталитет, история, 
культура, национальное сознание и представление о сплоченности и 
дружбе. Изучение данных фразеологизмов позволяет иностранным 
обучающимся расширить свой словарный запас, глубже понять рус-
ский характер, культуру, историю и цивилизацию, применять эти зна-
ния в межкультурной коммуникации. 

Abstract
The article discusses the following issues: firstly, an analysis of the con-
cepts “Individual” and “Collectivity” is presented, including a study of their 
role and place in modern society and an analysis of their relationship from 
a dialectical point of view; secondly, the importance and historical founda-
tions of the “Collectivism” value concept in Russian civilization, its pros-
pects for the development of modern Russia and society are studied; thirdly, 
a study was conducted on the semantics of the words “Collectivity” and 
“Unity”, their synonyms, antonyms and associative images in the Russian 
language; fourthly, phraseological units with this concept are selected from 
Russian phraseological dictionaries. The purpose of the article is to identify 
the features of phraseological units as a tool for conveying the characteris-
tics of Russian culture in communication within the framework of the “Col-
lectivity/Unity” concept. To achieve this goal, a qualitative study is carried 
out, which includes descriptive, associative methods, methods of synthesis 
and generalization, semantic and conceptual analysis. The conducted re-
search shows that phraseological units with the “Collectivity/Unity” meaning 
reflect the Russian mentality, history, culture, national consciousness, and 
the idea of the Russian people about solidarity and friendship. Studying 
these phraseological units allows foreign students to expand their vocabu-
lary, gain a deeper understanding of the Russian nature, culture, history, 
and civilization, apply this knowledge in intercultural communication.
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УДК 811.161.1

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ: АНАЛИЗ, СОПОСТАВЛЕНИЕ, ПЕРЕВОД

Введение. Повседневное употребление речевых обо-
ротов обусловлено особенностями языка и культуры 
народов. Именно поэтому фразеологизмы можно рас-
сматривать в качестве ключа к пониманию языковых 
стереотипов, народных традиций, отражающих особый 
национально-культурный код любого языка.

Значимость изучения русской фразеологии для 
носителей иной культуры заключается в следующих 
основных аспектах: во-первых, русские фразеоло-
гизмы способствуют обогащению речи новыми спо-
собами языкового выражения, расширению словар-
ного запаса у иностранных обучающихся. Использование 
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русских фразеологизмов как в письменной, так и в 
устной речи позволяет вести диалог в более яркой, 
оживленной и интересной форме. Во-вторых, русские 
фразеологизмы представляют собой национальное 
культурное наследие. В них отражаются как богатые 
культурные коннотации русского языка, так и ми-
ровоззрение, житейская мудрость и опыт его носи-
теля.

Фокус данного исследования направлен на из-
учение русских фразеологизмов, использующих кон-
цепцию «Коллектив/Единство». Эта дихотомия иг-
рает важную роль в культурном сознании народа, а 
вместе с тем и в развитии общества и формировании 
коллективного сознания. Человек живет в коллек-
тиве, состоящем, в свою очередь, из множества ин-
дивидов. Национальная культура и язык, сходные 
духовные ценности объединяют это множество в 
единое целое.

Изучение использования концепции «Коллектив/
Единство» в других языковых культурах является 
важным для носителей китайского языка, изучающих 
иностранные языки. Благодаря ему, возможно понять, 
как различные народы воспринимают индивида и 
коллектив в своей культуре, и выявить культурные 
сходства и различия. Поскольку в китайском языке 
коллективные ценности играют значимую роль, ис-
следование их значения в другом языке может обо-
гатить представление носителя о способах выражения 
и взаимодействия в рамках международной комму-
никации.

Цель данной работы — выявление особенностей 
фразеологизмов как инструментов передачи традиций, 
истории и особенностей русской культуры и языка 
при межкультурной коммуникации в рамках кон-
цепции «Коллектив/Единство».

Обзор литературы. Согласно мнению Н.Ф. Але-
фиренко, основной единицей фразеологии является 
фразема [1, c. 251]. Следует отметить, что многие ис-
следователи, в том числе Н.М. Шанский, А.И. Мо-
лотков, В.И. Зимин, Л.В. Николенко и др. [2–5],  
в своих работах рассматривают термины «фразеоло-
гия (современного) русского языка», «фразеологиз-
мы русского языка».

В.М. Мокиенко указывает на отражение в русской 
фразеологии «внеязыковой действительности», в том 
числе «элементов материальной и духовной культу-
ры» [6, с. 3], а также на «несомненную ценность 
фразеологического материала для демонстрации 
фактов национальной культуры» [6, с. 43]. Ссылаясь 
на мысль Б.А. Ларина об отражении во фразеологиз-
мах «воззрений народа, общественного строя, иде-
ологии своей эпохи», В.М. Мокиенко подчеркивает 
необходимость достоверного этимологического ана-
лиза фразеологизмов для обеспечения объективного 

«отражения русской реальности и национальной 
“чистоты”» [6, с. 5]. 

Указывая на роль фразеологии в процессе обуче-
ния иностранному языку, А.П. Василенко рассма-
тривает фразеологию как «средство формирования 
социокультурного единства и межэтнической толе-
рантности у обучающихся». Во фразеологизмах, по 
его мнению, отражаются «реалии материальной и 
духовной культуры нации, ценностные ориентации 
социума» и менталитет этноса [7, c. 501–502].

Исследователи сходятся в позиции, что русские 
фразеологизмы передают национальную культуру, 
философские знания из поколения в поколение по-
средством лаконичных и ярких языковых форм. При 
этом изучение данных языковых единиц, в особен-
ности носителями других языков, помогает глубже 
понять характер, менталитет и историю русской на-
ции.

Материалы и методы. Для достижения поставлен-
ной цели работы использовался качественный метод 
исследования с применением описательного, ассо-
циативного методов, синтеза и обобщения, семан-
тического и концептуального анализа. Также были 
произведены отбор и анализ документов по реле-
вантной тематике, контент-анализ понятий «Коллектив/
Единство».

Анализируемые документы были разделены на 
несколько групп: фразеологические словари русско-
го языка, научная литература, статистические данные 
и специальные тематические публикации. Поиск 
материалов производился по ключевым словам «рус-
ская фразеология», «фразеологизм», «коллектив», 
«единство».

Контент-анализ понятий заключался в отборе из 
словарей русских фразеологизмов по теме «Коллектив/
Единство» и распределении их по типам. Опираясь 
на лексическое значение, синонимы, ассоциативную 
группу слов «Коллектив/Единство», выделенные 
после анализа ассоциативных словарей [8–11], най-
денные фразеологизмы были разделены на следующие 
типы: фразеологизмы со значением «сплоченность/
единодушие/дружба»; «близко/вместе»; «все/целое»; 
«коллективная ответственность».

Результаты и обсуждение. Анализ понятий «индивид» 
и «коллектив», их роль и значение в современном об-
ществе. Понятия «индивид» и «коллектив» обладают 
существенным влиянием на общественные отноше-
ния. Исследование их семантики помогает глубже 
понять как самого индивида, так и общество, кото-
рое из этих индивидов состоит. Индивид, будучи 
единичным живым организмом, обладает собствен-
ными мыслями, волей и способностью действовать. 
Это отражено в известной мудрости: «На свете нет 
совершенно одинаковых людей, а на дереве нет двух 
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одинаковых листьев» — а также в ряде русских по-
словиц: «И пальцы на одной руке не равны», «Всяк 
своим умом живет» [12, с. 27] и т.п. Они демонстри-
руют понимание того, что у каждого человека име-
ется своя индивидуальность, свои ценностные пред-
ставления и цели. Коллектив, в свою очередь, — это 
группа из множества индивидов с общими интере-
сами, целями или ценностями.

С точки зрения диалектики, отношения между 
отдельным человеком и коллективом — это единство 
противоположностей. С одной стороны, между ин-
дивидом и коллективом существуют взаимозависимые 
отношения: индивиды неотделимы от коллектива и 
живут в коллективном обществе. Это иллюстрирует 
русский фразеологизм «И воробей не живет без людей». 
Индивид, будучи членом коллектива, в разной сте-
пени зависит от предоставляемых обществом условий 
для удовлетворения его материальных и духовных 
потребностей. Развитие индивидов тем самым неот-
делимо от коллектива: в целях осуществления лич-
ностного развития им необходимо черпать знания, 
опыт, мудрость и силу у окружающего общества. 
Людям же, оторванным от коллектива, трудно вы-
живать в одиночку, как иллюстрируют фразеологиз-
мы «Одному жить — сердцу холодно», «Трудно и дере-
ву одинокому расти», «Без народа — одна невзгода» и 
т.п. Стоит отметить, что индивидуальное поведение 
при этом также влияет на совокупность обществен-
ных интересов и развитие коллектива, поскольку он 
состоит из множества людей, без вклада которых 
развиваться не сможет.

Коллектив также влияет на психологию, поведе-
ние, нравственные ценности его членов. Интеграция 
в коллектив может усилить у индивидов чувство 
принадлежности и идентичности и исключить со-
стояния личного одиночества и беспомощности. 
Данные отношения отражаются во фразеологизмах, 
пословицах и поговорках русского языка с упоми-
нанием отрицательного влияния индивида на кол-
лектив: «Одна паршивая овца все стадо портит» [13, 
с. 157]; а также тесной взаимосвязи между индивидом 
и коллективом: «Человек без народа — что дерево без 
плода», «В одиночку биться не годится», «Без коллек-
тива и жизнь несчастлива», «В кулаке все пальцы 
равны», «Без столбов и забор не стоит» и т.д.

С другой стороны, интересы индивида и коллек-
тива могут противоречить друг другу. Ключом к раз-
решению этого конфликта будет поиск и достижение 
баланса и гармонии между ними, т.е. удовлетворение 
законных интересов и потребностей отдельных лиц 
при сохранении реализации общих интересов кол-
лектива. Говоря в общем, отношения индивида и 
коллектива похожи на отношения между частью и 
целым.

При рассмотрении концепта «Коллектив» необ-
ходимо показать его различие с идеей «Коллективизма». 
Оба понятия имеют глубокие исторические корни в 
русской цивилизации, культуре и истории [14]. 
Причиной возникновения понятия «коллективизм» 
считается взаимодействие и взаимовлияние ряда 
внешних и внутренних условий: 1) природных усло-
вий: климатические факторы, географическое поло-
жение, природные катастрофы и т.п.; 2) социальных 
факторов: исторические, экономические, религиоз-
ные, политические факторы, социальный строй, 
классовый состав общества и др. Согласно мнению 
А.М. Телегина, коллективизм играет роль не только 
«в истории России, в частности, истории XX века», 
но и «в понимании общечеловеческой истории» [15, 
с. 122]. 

Опыт развития стран Азиатско-Тихоокеанского 
региона позволяет сделать вывод о важности сохра-
нения и развития собственных традиционных наци-
ональных ценностей, т.е. национальной самобытно-
сти, а также подчеркнуть значимость традиционно-
го коллективизма в современной России [16, с. 194]. 
Отношения между индивидуализмом и коллективиз-
мом являются взаимодополняющими [16, с. 197]. 
Этот вывод находит подтверждение в пословицах: 
«В коллективе чужой работы не имеется», «Чего один 
не может, то исполнит коллектив». Принцип кол-
лективизма дает ценностные ориентиры для обеспе-
чения солидарности, сплоченности, дружбы коллек-
тива. Индивидуализм, напротив, может развить са-
мостоятельность, личность, характер каждого члена 
общества. Пример этому представлен в выражении 
«Если ты плюнешь на коллектив — он утрётся, если 
коллектив плюнет в тебя — ты утонешь!»

Следует отметить, что стремление к достижению 
гармонии между коллективизмом и индивидуализ-
мом весьма актуально для успешного развития со-
временного российского общества и культуры.  
Л.Н. Кибардина отмечает, что коллективная соци-
альная политика страны должна быть сформулиро-
вана с учетом интересов всех социальных слоев и 
классов, в том числе на индивидуальном уровне. 
Только с помощью такой политики «возможно пре-
одолеть ряд социальных негативных явлений и обес-
печить стабильность и устойчивость развития об-
щества» [17, с. 65].

Подтверждением этому в русском менталитете 
становится пословица «Общее согласие укрепляет 
дом». Семья — это маленький дом индивида, роди-
на — большой дом народов, а мир (Земля) — общий 
дом всего человечества. Гармония, взаимопонимание, 
взаимоуважение в каждой семье, в каждом коллек-
тиве, в каждой стране подарят человеческому обще-
ству мир и благополучие.
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Семантика слов «Коллектив» и «Единство», их си-
нонимы, антонимы, ассоциации. В Большом толковом 
словаре русского языка дается ряд определений сло-
ву «единство»: 1) цельность, нераздельность, спло-
ченность; 2) общность, полное сходство, совпадение; 
3) сочетание в одном целом, неразрывность связи 
[18, с. 295]. Слово «коллектив», имеющее латинское 
происхождение collectivus, обозначает группу лиц, 
объединенных общей деятельностью и интересами 
[18, с. 440]. В китайских словарях приводится сле-
дующее значение слова «коллектив»: организованное 
целое, состоящее из многих людей. В Китае распро-
странена мысль о том, что «все начинается с коллек-
тива», т.е. индивидуальные интересы в обществе 
подчиняются коллективным. Более того, идея о вер-
ховности коллективных интересов является одним 
из основных принципов социализма — общественного 
строя Китая [19, с. 611]. В русском языке также су-
ществуют пословицы, отражающий такой принцип, 
например: «Семеро одного не ждут». В Словаре со-
временного китайского языка приводятся следующие 
определения единства: 1) в виде глагола — части 
объединяются в целое; в различиях достигается еди-
ногласие; 2) прилагательного — единый, единствен-
ный, цельный [19, с. 1317]. 

Синонимами слов «коллектив» и «единство» вы-
ступают группа, товарищество, команда, общество, 
общественность, целость, слитность, нераздельность, 
неразрывность, неделимость, общность, согласие, сход-
ство и т.д. Их антонимы — индивидуум, индивид, 
одиночество, замкнутый, разобщенность/несогласие 
(противоречие), рознь (разлад/беспорядок), конфликт 
(коллизия/антагонизм), распад и др. [20; 21].

Более того, ассоциативная группа данных слов 
включает в себя такие понятия, как люди, компания, 
друзья, дружба, вместе, масса, народ, общество, спло-
ченность, скопление, единомышленники, хор и т.д. Иногда 
слова «коллектив» и «единство» ассоциируются с 
командными видами спорта: перетягиванием каната, 
баскетболом, футболом, хоккеем, синхронным пла-
ванием и т.п. В России существуют и традиционные 
коллективные военно-патриотические игры («Зарница», 
«Юные защитники Отечества», «Разведчики» и др.), 
которые помогают воспитать у молодежи чувство 
патриотизма, командного духа, товарищеской соли-
дарности в рамках коллектива.

Семантика концепта «Коллектив/Единство» во фра-
зеологических словарях русского языка. Концепт 
«Коллектив/Единство» находит отражение в русской 
фразеологии. Во фразеологических словарях русско-
го языка можно выделить следующие группы в рам-
ках концепта: 1) фразеологизмы со значением «спло-
ченность/единодушие/дружба»: «братья по оружию», 
«общий котел», «держать шаг (ногу)», «общий язык», 

«чувство локтя», «в один голос», «в один кулак», «в 
унисон», «все как один», «единым фронтом», «душа в 
душу», «водой не разольешь», «рука об руку», «на ко-
роткой ноге» и т.д.; 2) фразеологизмы со значением 
«близко/вместе»: «бок о бок», «плечом к плечу»;  
3) фразеологизмы со значением «все/целое»: «все до 
одного», «от мала до велика»; 4) фразеологизмы со 
значением «коллективная ответственность»: «круго-
вая порука» [3; 22; 23].

Кроме вышеназванных фразеологизмов, концепт 
«Коллектив/Единство» иллюстрируется также в рус-
ских пословицах и поговорках: «Живи для людей, 
поживут люди для тебя» [24, с. 258], «Не имей сто 
рублей, а имей сто друзей», «Дружба дороже денег» 
[25, с. 211], «Один за всех, все за одного» [25, с. 234]  
и др. В этих пословицах отражены национальное 
коллективное сознание и представления русского 
человека о дружбе и солидарности. Следует отметить, 
что во фразеологических словарях русского языка 
имеются фразеологизмы со значением «одиночество», 
например: «один как перст», «один как ветер в поле», 
«в одиночку», «ни роду ни племени» [22] и т.д.

В русском языке существуют пословицы о слабо-
сти и незначительности силы индивида, больших 
трудностях при достижении поставленной цели по-
средством личной силы, подтверждающие большое 
значение коллективного духа в российском сознании. 
Примерами могут стать выражения «Один в поле не 
воин», «Один палец — не кулак» и др. Сила коллекти-
ва заключается в том, что, объединив ум и силу мно-
жества людей, возможно добиться многого; это же 
и проиллюстрировано в пословицах «Один ум хорошо, 
а два лучше», «Чем больше хвороста, тем выше пламя», 
«С миру по нитке — голому рубаха», «Что одному не 
под силу, то легко коллективу», «Дружное стадо вол-
ков не боится», «Хороша нива у дружного коллектива», 
«В единении — сила / У коллектива — большая сила» 
[12; 25; 26] и т.д. Согласно представлениям в русской 
фразеологии, если все в коллективе стремятся к еди-
ной цели, то возникает мощная сила, огромный 
потенциал для осуществления высокой цели. С такой 
верой иногда можно и «гору сдвинуть».

Заключение. Исходя из вышеизложенного, можно 
сделать вывод о том, что ценностное представление 
«коллективизма» имеет глубокие исторические осно-
вы в русской культуре, национальной самобытности 
и цивилизации России, отражается в национальной 
письменности, документах и текстах. Взаимосвязь и 
взаимодействие индивида и коллектива составляют 
основу современного мира, а поиск гармонии и ба-
ланса между индивидуализмом и коллективизмом 
способствует гармоничному и стабильному развитию 
российского общества. Для конструктивного меж-
культурного диалога важно уважительное отношение 
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к традиционным национальным ценностям, в том 
числе к коллективизму.

Изучение русских фразеологизмов, отражающих 
дихотомию «Коллектив/Единство», имеет актуальное 
значение в таких междисциплинарных исследовани-
ях, как социальная лингвистика, цивилизационная 
лингвистика, психолингвистика, этнолингвистика, 
лингвокультурология и т.д. В этих фразеологизмах 
отражается национальное сознание русского чело-
века о солидарности и дружбе, месте и значении 
индивида в коллективе, его единства. Их изучение 
помогает иностранным, в том числе и китайским 
обучающимся не только расширить свой словарный 

запас, кругозор, но и глубже понять русский нацио-
нальный характер, самосознание, особенности на-
циональной культуры, истории и цивилизации России. 
Это понимание определяет успешность межкультур-
ной коммуникации народов, разделяющих общие 
ценности коллективизма, таких как Россия и Китай. 
Дальнейшее изучение отражения иных концепций 
в фразеологизмах и пословицах русского языка по-
зволит точнее определить ценностные ориентации 
российского общества, выделение которых необхо-
димо для взаимодействия с другими народами, а 
также для эффективного изучения русского языка 
как иностранного и его культурного контекста.
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